Other Worlds Before Dinner
• eight sleepy adventures •
Andra världar före middagen
• åtta sömniga äventyr •

The Dragon Who Forgot Why
Draken som glömde varför


English

Fiona Orchard sat by the window, gazing out over the skyline of Sydney’s Eastern Suburbs. She was bored. Her friend Rebecca had cancelled their tennis plans, so she had nothing to do, and she wandered over to her father, Lars, who was busy writing a book.

“Hi, Daddy. Rebecca didn’t want to play tennis with me. Do you want to play again?” Fiona said.

Lars got up, stretched, and grumbled. “No, I am too old to play twice a day. Not everyone can be the best 9-year-old tennis player in Raleigh Park.”

“Daddy, you are 45. How about becoming the best 45-year-old?” Fiona giggled.

“I am definitely in the top ten amongst the 45-year-olds,” Lars replied truthfully, as there weren’t many people playing tennis in the suburb.

“So, how can I keep myself busy until mummy Ling-Ling comes home?” Fiona asked.

“You can read this book. It will open your mind,” Lars replied, handing Fiona a book.

Fiona grabbed the book and groaned. It was one of the books her father had written, and he had read it to her many times. “Daddy. Haven’t you already read this book for me many times?” Fiona asked.

“Yes, I have. But you have never read it yourself. You’re in Year 4 now, so it’s high time you read it on your own instead of having me read it to you,” Lars replied.

“Nah, I’d rather watch TV,” Fiona said, flopping onto the couch and turning on the TV.

Fizz

Fiona watched in dismay as the screen went black. What had happened?

“Daddy! The TV is broken.” Fiona yelled.

Lars shook his head and replied, “No, the TV is not broken. I turned off all the power plugs in the apartment. You won’t be able to use your devices until you have read and recapped the plot of my book.”

Fiona sighed. Her dad was both right and wrong. Reading was better for her than watching mind-numbing television shows. However, it was a shame that he was too stingy to buy her any books of her own, so she had to read his instead.

‘Oh… if only I could get to the library by myself,’ Fiona thought. She realised that the closest library was two kilometres and several high-traffic roads away. But she wasn’t allowed to cross such busy roads on her own. ‘I’ll ask mummy to take me when she gets home,’ Fiona thought and went to her room to read her father’s book to appease him.

As she turned the pages, fond memories of her father reading to her drifted back, and she grew sleepy. She laid the book over her face and dozed off.




Svenska

Fiona Orchard satt vid fönstret och blickade ut över hustaken i Sydneys östra förorter. Hon var uttråkad. Hennes kompis Rebecca hade ställt in deras tennisplaner, så hon hade ingenting att göra, och hon vandrade bort till sin pappa, Lars, som satt mitt uppe i att skriva en bok.

“Hej, pappa. Rebecca ville inte spela tennis med mig. Vill du spela igen?” sa Fiona.

Lars reste sig, sträckte på sig och muttrade. “Nej, jag är för gammal för att spela två gånger om dagen. Alla kan inte vara den bästa 9-åriga tennisspelaren i Raleigh Park.”

“Pappa, du är 45. Vad sägs om att bli den bästa 45-åringen?” fnittrade Fiona.

“Jag är helt klart bland de tio bästa av 45-åringarna,” svarade Lars sanningsenligt, för det var inte många som spelade tennis i förorten.

“Så, hur ska jag få tiden att gå tills mamma Ling-Ling kommer hem?” frågade Fiona.

“Du kan läsa den här boken. Den vidgar dina vyer,” svarade Lars och räckte Fiona en bok.

Fiona tog boken och stönade. Det var en av böckerna hennes pappa hade skrivit, och han hade läst den för henne många gånger. “Pappa. Har du inte redan läst den här boken för mig massor av gånger?” frågade Fiona.

“Jo, det har jag. Men du har aldrig läst den själv. Du går i årskurs 4 nu, så det är på tiden att du läser den på egen hand i stället för att jag läser den för dig,” svarade Lars.

“Nä, jag tittar hellre på tv,” sa Fiona och slängde sig i soffan och satte på tv:n.

Fräs

Fiona såg förskräckt hur skärmen blev svart. Vad hade hänt?

“Pappa! Tv:n är trasig,” skrek Fiona.

Lars skakade på huvudet och svarade: “Nej, tv:n är inte trasig. Jag har stängt av all el i lägenheten. Du får inte använda dina prylar förrän du har läst min bok och berättat handlingen för mig.”

Fiona suckade. Hennes pappa hade både rätt och fel. Att läsa var bättre för henne än att titta på hjärndöda tv-program. Men det var synd att han var för snål för att köpa några egna böcker åt henne, så att hon var tvungen att läsa hans i stället.

‘Åh… om jag bara kunde ta mig till biblioteket på egen hand,’ tänkte Fiona. Hon insåg att närmaste bibliotek låg två kilometer och flera hårt trafikerade vägar bort. Men hon fick inte korsa så trafikerade vägar ensam. ‘Jag får be mamma att följa med mig när hon kommer hem,’ tänkte Fiona och gick till sitt rum för att läsa sin pappas bok och blidka honom.

När hon bläddrade fram sidorna kom varma minnen av pappan som läste för henne tillbaka, och hon blev sömnig. Hon lade boken över ansiktet och slumrade till.



✧ ✧ ✧


English

As Fiona woke up, she was in the world of Surrealia. ‘Wow, so this is what Surrealia looks like,’ Fiona thought as a book butterfly landed on her hand. The text on the book butterfly was, “Sometimes the best of intentions can have the worst of outcomes. Tread carefully.”

‘Hmm, that’s odd. I wonder what that means?’ Fiona thought and tried to decide what she wanted to see first. She wanted to see Morgor the Red Dragon. As terrifying as that would be if this were reality, she was just dreaming and had always wanted to see a red dragon in person.

“Little girl. Who are you, and why are you here?”

Fiona turned towards the voice. It was an elderly flying fairy that spoke with an ethereal voice. ‘Wow. That must be Finkerbelle the Mother Fairy,’ Fiona thought and replied. “Hi, Finkerbelle. How are you today?”

“How do you know my name?” Finkerbelle asked in confusion.

“My father created you and these lands with the power of his imagination. I want to see Morgor the Red Dragon,” Fiona chirped.

“I don’t know what you are talking about, and you cannot see Morgor.” Finkerbelle reprimanded.

“Why is that? Has Diah Lubis already killed Morgor with her DKP-19 pistol?” Fiona asked.

“What are you talking about? Morgor isn’t dead, and who is Diah Lubis?” Finkerbelle asked.

“Uhm, what year is it in Surrealia now?” Fiona asked.

“It’s the 6th of May 2030. We have the same calendar as you do on Earth,” Finkerbelle replied.

Finkerbelle’s revelation made Fiona excited. She was in Surrealia 160 years before Diah Lubis arrived here. She was on her own adventure instead of reliving her father’s adventures. This was so exciting.

“I want to see Morgor at once,” Fiona said.

“It is too dangerous. Morgor is 30 metres long, and he exhales fire,” Finkerbelle objected.

“I don’t care. This is my dream, and I want to go on an adventure. You can’t stop me,” Fiona replied.

Finkerbelle responded by chanting nonsense, and her face got red from the strenuous effort. Eventually, she replied. “As it would seem, my magical powers do not affect your dreaming powers. You are free to visit Morgor. He is in the Smoky Mountains to the east.”

‘Wow, this is so cool,’ Fiona thought. The mountain in the distance reminded her of Mount Doom from the Lord of the Rings movies. Fiona had tried to climb a mountain like it with her parents the year before, but it had been too far for her to walk the whole way. However, she was in a dream now, so she could teleport to where she wanted. Fiona used her dream powers and teleported to Morgor’s mountain.

Swoosh




Svenska

När Fiona vaknade var hon i världen Surrealia. ‘Wow, så det är så här Surrealia ser ut,’ tänkte Fiona när en bokfjäril landade på hennes hand. Texten på bokfjärilen löd: “Ibland kan de bästa avsikterna leda till de värsta följderna. Gå försiktigt fram.”

‘Hmm, vad konstigt. Jag undrar vad det betyder?’ tänkte Fiona och försökte bestämma vad hon ville se först. Hon ville se Morgor, den röda draken. Hur skrämmande det än vore om det var på riktigt, så drömde hon ju bara, och hon hade alltid velat se en röd drake på riktigt.

“Lilla flicka. Vem är du, och varför är du här?”

Fiona vände sig mot rösten. Det var en gammal flygande fé som talade med en överjordisk röst. ‘Wow. Det måste vara Finkerbelle, fémodern,’ tänkte Fiona och svarade. “Hej, Finkerbelle. Hur mår du i dag?”

“Hur vet du vad jag heter?” frågade Finkerbelle förvirrat.

“Min pappa skapade dig och de här landen med sin fantasis kraft. Jag vill se Morgor, den röda draken,” kvittrade Fiona.

“Jag vet inte vad du pratar om, och du kan inte få se Morgor,” tillrättavisade Finkerbelle.

“Varför inte? Har Diah Lubis redan dödat Morgor med sin DKP-19-pistol?” frågade Fiona.

“Vad pratar du om? Morgor är inte död, och vem är Diah Lubis?” frågade Finkerbelle.

“Öh, vilket år är det i Surrealia nu?” frågade Fiona.

“Det är den 6 maj 2030. Vi har samma kalender som ni har på jorden,” svarade Finkerbelle.

Finkerbelles avslöjande gjorde Fiona upprymd. Hon var i Surrealia 160 år innan Diah Lubis kom hit. Hon var på sitt eget äventyr i stället för att återuppleva sin pappas äventyr. Det här var så spännande.

“Jag vill se Morgor med detsamma,” sa Fiona.

“Det är för farligt. Morgor är 30 meter lång, och han andas eld,” invände Finkerbelle.

“Jag bryr mig inte. Det här är min dröm, och jag vill ut på äventyr. Du kan inte hindra mig,” svarade Fiona.

Finkerbelle svarade med att mässa struntprat, och hennes ansikte blev rött av den ansträngande mödan. Till slut svarade hon: “Det verkar som att mina magiska krafter inte rår på dina drömkrafter. Du får besöka Morgor. Han håller till i Dimbergen i öster.”

‘Wow, det här är så coolt,’ tänkte Fiona. Berget i fjärran påminde henne om Domedagsberget från filmerna om Sagan om ringen. Fiona hade försökt bestiga ett liknande berg med sina föräldrar året innan, men det hade varit för långt för henne att gå hela vägen. Men nu var hon i en dröm, så hon kunde teleportera sig dit hon ville. Fiona använde sina drömkrafter och teleporterade sig till Morgors berg.

Swisch



✧ ✧ ✧


English

“We must kill all the green dragons. Only red dragons can remain in Surrealia.”

At first, the dark, hateful voice of Morgor speaking to his peers scared Fiona. Then she realised that this was her dream and that she had to put Morgor into place.

“Stop!” Fiona shouted. Her voice felt small against the thundering roars of the dragons, but every glowing yellow eye turned to look at her.

Morgor and the other red dragons stared at her in bewilderment. One of the female dragons spoke. “What is a young human girl doing at our dragon meeting? You must be very brave.”

“Or very foolish,” Morgor growled.

“You are the fool, Morgor. Why do you hate green dragons so much?” Fiona asked.

“I hate them because my father hated them, and he hated them because his father hated them, and so on. We have always hated the green dragons in my family,” Morgor revealed.

“Death to the green dragons,” the crowd chanted.

Fiona’s ears hurt from the chanting, but she stood her ground. “Have you ever actually talked to a green dragon?” she asked.

“Of course not,” Morgor scoffed.

“Then how do you know they are so bad? You decided they were your enemies before you ever met one. That is not a fair fight. That is just deciding to be unfair and calling it brave.”

“It is tradition,” Morgor growled.

“But why did the very first dragon start hating them?” Fiona asked.

Morgor opened his mouth. Then he closed it again.

“You don’t know,” Fiona said. “You have all been hating green dragons for so long that nobody can even remember why. A bad habit you keep for a really long time is still a bad habit. It just gets harder to stop.”

The dragons shuffled their great wings and muttered to one another. Not a single one of them, it turned out, could remember why either.

“Fine,” Morgor huffed. “Perhaps we have no good reason to hate the green dragons after all. But we are dragons; we breathe fire, and we thrive on hatred. Give us something else to hate, then. Muahaha.”

This was a tricky question. Fiona didn’t want to give the dragons anything to hate at all.

“I know. We should hate the humanlike ducks in Duckyville. Their quacking is annoying, and they taste delicious once we grill them,” one of the dragons suggested.

“Aye, that’s an excellent idea. Death to the ducks,” Morgor roared.

Fiona sighed, remembering the words of the book butterfly. The worst had happened: her good intentions had united the dragons, and now the innocent ducks of Surrealia would suffer. She needed to fix this, but how?

The voice of her mother made the world of Surrealia fade into nothingness.




Svenska

“Vi måste döda alla gröna drakar. Bara röda drakar får finnas kvar i Surrealia.”

Först skrämde Morgors mörka, hatiska röst Fiona när han talade till sina likar. Sedan kom hon ihåg att det här var hennes dröm och att hon måste sätta Morgor på plats.

“Stopp!” ropade Fiona. Hennes röst kändes liten mot drakarnas
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